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ES 
E 
CE 
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= 
ہے‎ 
1 
foi 
ar 
3 
gn 
1 
= 
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ar? 
دفتر‎ 


dé 


Notebook 


۳ A 2 


سے لاہ م 


Bo 
سبوره مدير‎ 


d‏ امم 


Principal Blackboard 


De SÉ 
Sa) 
Ea 


Teacher 


وہی: مہ ی تمہ یتم ہین مم 


P 


Hostel 


دزی 
de‏ 


Lesson 


VENTE 


Matches 
E é E 


Spouted jug É 
PPM N 


aa Y 
باب‎ 


درواژ و 


Door 


Lantern 
7 | 

Ta 
y 


Bedding 


Aa A 
رداء‎ 


V 


$ 


Bed-sheet 


رراژ 


Drawer 


Roof 


8 
salu و‎ 
£ 


Pillow / Cushion 


و سے B‏ 
مائده 


UI? PE 


١... SÓN já Ge‏ لجسم 


(3) The Third Lesson.....The Body 


Bosom / Chest 


hey 
عرف‎ 
3r 


Blood-vessel 


Outer skin 


Brother 


3 


واوا 


Grandfather 


442 
Brother-in-law 


di‏ حال 


” 


duri 


dt | (b 


Grandmother 


Husband 


ہے لر wr‏ 


n 


Old woman 


Grandson 


Sister-in-law 


eM‏ الا كبر 


Step-son 3 
ban | 
حماه‎ 
Ut 


Mother-in- law S 


Pomegranate 


Banana 


ave 


۷ 


Tamarind Walnut Blackberry 
A 


رو ور 7 d‏ 


53 شمام 


پادام , )047 


Muskmelon Pistachio Almond 


e LLL 
بایان اناناس‎ 


UTI Us, 


مه 


Pineapple 


PPI APPAR 


A pat GD 


(6) The Sixth Lesson 
The Vegetables & The Seeds 


Cucumber 
peal 
Pu use 


Potato 


Chickpea 


و م 


قلقاس 


Sul 


Gardener 


ha 07‏ 
فو اره 


ثوارم 


Fountain 


Bucket 


س ق ګه 
è‏ 


È ARE 


یوان 


£g 


Crocodile 


Buffalo 


"ne 


رما 


Ass / Donkey 


一 
a 


A 
1 


Horse 


Lf 


Chameleon 


PERAZA 


۳ 
aa 


Vulture 


م مع دم معتمہہ 


Automobile 


a 


E 


غ دالا NAP‏ 


* 


Buyer / Customer Seller 


dus 


Police Handkerchief 
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Hospital 


RAE CR CEAR 


Building 


PRA 
حداء‎ 


جوا 


Buss 
Uie 


Fruit seller 


pe 


Museum 


Barber 


ANDES 


a, we 
نظارة‎ 
يبك | چم‎ 


Spectacle 


^ 


Bs 
o uo 
Ale 


Aeroplane 


Palace 


می یی ج ہہ 


Post office 


2 7 2 Ge 


AAN A 


ديكا ىكاعقام 


Railway station 


WT ANT 


Letter box 


(10) The Tenth Lesson 
The Qualities / Characteristics 


a - 
دن‎ 
La 


Polluted 


7 وهو 


AP 


ME 


ARP 


Delicious 


E 2 

حا ر 
اپ ره 
Disliked‏ 


Lal 


Full / Filled 


Beautiful 


Bo ^ 


قاع تحرف 


Praiseworthy 


ہ و 
ته È‏ 


“7 


AK ول‎ 


Pleasant Intelligent 


e 


DE 
Ju. 
P 


Fat / Obese 


کان 


One eyed 


پاوقار 


Venerable 


AW 


زین 1 ميلا- گرلا 


Turbid / Muddy Intelligent 


2 


pra 


Broad/Wide 


ابا وا 


Boiled 


ان ڑھ ابرآلوو 


Clouded Illiterate 


Beneficial 


“A و‎ 


ٹین وال 


Humpback i Seated 
5 


Joe : غا‎ 


گنام És‏ لا یداہ 


Careless Unknown/Obscure |% 


PORRO ROZAS 


PA 


DEF E 


الأَوْقَاتُ وَالِأَعْدَادُ A‏ 


(11) The Eleventh Lesson 
The Time & The Numbers & The Days 


Season Evening Morning 


一‏ و ګو 


صف 


5 


er 


Winter Summer 


b 


Saturday 


ón iu 


¿ÉS 


16 


S اس و سا‎ sa 


at 


ag 5 ÇA و و‎ 2 P di 5 و‎ wee 
الالوان والادوات الشتفهامية‎ 
(12) The Twelfth Lesson 
The Colours & The Interrogative Words 


Yellow 


Moonlit $ 
RS 


| When, Wherever, 
$| Where, However, | How much / 
e] Why, From where How many From where 


Í 


ی 
کون ,نا 


POIRIER 


Which/What | 


(geal pos لټ‎ Sit 1 
(13) The Thirteenth Lesson 
The Pronouns & The Directions 


وو رولوں 
Both of them‏ 


oy 
B 


Lr we 


Beneath / Under Behind 
A 
شمال‎ 
etl 


Left 


وراء 
E‏ 


= 


Behind 7 


(14) The Fourteenth Lesson 
The Different Words 


Scooter 


$224 


مول 


Diamond 


Fruit b 


دہ 


Veil/Screen 


حارس 


BE | چولیرار‎ 


Guard 


x 


Someone 


Motorcycle 


A 3 
وان‎ 


م ور هو 
صوت 


p 


Latch 


Sori 


Candle 


TA‏ هه 
د حان 
حا 


Fume / Smoke 


رس 
اعد 


Plaster of Paris 


اوڑھا كام 
Work / Job Old man‏ 


Lt 


Darkness 


KL‏ اکتارہ 


Shore 


Disease 


ورو ر 


Headache 


ack‏ | شاترار 
Dignified‏ 


dA, ^ 1 
لص/سارق‎ 
IT 
Robber / Thief 


و TA‏ رت 
شاع 


شام کمن 4 


Odor / Smell Dinner 


SH 


Post / Mail 


n 


n 
رول‎ 


Bread / Loaf 


atua 
نافدة‎ 
a 


LISS 


Window 


ANa 


ee SOLU‏ | تفيل 


Football Hotel / Dining hall 


Magazine 


LE 
سے‎ dd 


برقیة 
at‏ 


Telegram 


us 


Happiness 


IN 


House / Home 


at 
5 


Life 
7 ١ 
۵ 
از / دعا‎ 


Islamic prayer 
Ro 
دس‎ 
i 
PES Blood 


1 


00 7 ecd 


Proboscis 


DS 
LEN! 


Elastic 


PIA A 
—e | eque 


Encyclopedia Betel-nut 


Alarm clock 


Carpenter 


Reputation 


Earring 


بې ګډ 
ls‏ 


دہ 


Womans’ veil 


wot بو‎ 


¿A 


be 


Unveiling 


Watch belt 


aa 

ساحة 
میران 
Field‏ 


DIG 


Citizen Shovel 


Ro A 


Sup و سر‎ © cd 
الرياضةالبدنية سور‎ 
SID uia 


Fence Exercise 


li‏ رر که 


Gathering 
5 بر‎ a ې‎ 
حضارة‎ 


7 
A 


Culture Culture 


a قش کي‎ AA رو‎ A 


سویسرا 
سوير ريز 


d 
Weste :7 


روژه 


Fasting 


بتررگاه 
Port / Harbour‏ 


[JT‏ اوژار 


Coverlet 


IGF 


Coat hanger 


Frying pan 


a 


Crossroads 


پیٹ فام 

Platform 

Jus 
7 


Stumbling 


Oj 
کھرل / اون مد‎ 


Mortar 


è 
eum 


Reputation 


ud 


$| Omelette/Omelet 


SRI 


Jui? 


Jinnee 


DEN 


gue Telê دوپېرکاونت‎ 


Clan / Family Noon 


Vehicle 


wea‏ ي 


LT So 
VA di 


Discernment Founder 


Predecessors 


8 


¿bal 


Simplicity 


du 


Complexity 


بالراري 


Wealthiness 


اغاق 


Character 


Cole 
die 


; Chaste / Virtuous i Companion 


pE 
کامیاب‎ 


Victorious / 
Successful 


٢ 
ناكام‎ 


Unsuccessful 


Filled up 


o | gE 


Buttermilk / milk 


موسلا دصار Ui‏ 


Heavy rain 


81738 


ARP 
Tasty / Tasteful 


Kiik 


i Maker/ Craftsman 


Worker 


e e 


Thinness 


72 
Fertility 


UE 


Yellowness 


e 
اکا‎ 


学 


Holiness 


WE / لكين‎ 


Childhood 


7 
پاشنرہ 


Inhabitant 


PU 


Lui 


Whiteness 


Blackness 


Fe A 


“a یہ‎ P 
مهاجر مسافر‎ 
نے والا‎ Se Wi fe A 


Traveler Emigrant 


9 ^ اله‎ . ie 
زائر بائس‎ 
1 
5 د‎ 4 
| جاجت مر‎ a deu 


Needy / Poor Visitor 


E 
صائم‎ 
روژ ودار‎ 


Fasting person Obscene 


- 
UT 
p 


Youngster 


Serious 


زائل 


Ud mf” Ul 


Passing Lovable / Dear 


دوورد وا 1 


Lactiferous 


NE 
مواو‎ 
ميال ماو نکر‎ 


Meow / Miaow 


Love / Affection 


مہہ 


مرج 


IZA 


AA 


"i 
Q 
1 


Mea 
Whinny(ing) 


2 


^ 
A 
۰ 


سر الہ 


一 
m 


ضيافة 


مہا وازی 


Hospitality Smartness 


BG 


455 


ارگ 


Fineness 


Bey 


AAA‏ فرمال برداری 


Obedience Rustling noise 


الصاف | ترام 


Forbidden Justice 


Mfg 


Watchman 


پیړادار 


Crop/Production 


to beat 


LAA 


ورد 


toweigh 


to find fault / 
to speak ill 


to bury alive 


to rebuke 


to give birth 


to desire 


ad |5 


to soak kne 


١ الدّرس‎ 


3 


ER 
3 


E 


5 
E 
& 


ون 


to descend 


to sit-down 


to become little 


to snatch/grab 


to disobey 


toabsent 


to find fault 


to be able 


E 


ثزرترگٹا 


Cal 


to oppress 


To forgive / 
to pardon 


to forbid 


towalk 


to water/to irrigate di 


toknit/to weave 


to reward / 


torequite 


totie 


4 


oy‏ ا 


۱ 


۳ 2 


والعشرو 


9 


to make / 
to fabricate 


to succeed 


to gather 


to obtain / 


to achieve 


: 


to see /to look 
to efface /to erase |} 
to try /to attempt 
to pull out 


و ۶ 


| s yt 


e 


س وال 


2 
A 
de 


QJ 


"d 


to ask/to question s 


to forgive / 
to pardon 


حاف 


to fear 


3 
n TY 
> 


a 


لغامن والہ 


> 
A 
名 


ون 


tobe hungry 


tocreate 


to speak truth 


be thankful 


a 
o 
o 
® 
o 
o 
3 
N 
o 

2 
9 

2 


و ۶ وه 


دحو لا 
ta‏ 


to intend / É 


to make pilgrimage 2 


زار ر يارة 
thet Kaul to visit‏ 


n 
y 
da 
4 
۷ 
da 
۸ 
۲ 
e 
月 
M 
S 
۸ 
y 
۸ 
1 
۸ 
۷ 
۸ 
7 
S 
$ 
$ 
$ 
$ 
es 
Qs 
Sa 
Sa 


ress 8 


to cloth /to d 
1 Ld 
tosmell 
Ld .£ 
j^ 
toorder 
to remember 


da 
$ 
$ 
$ 
$ 
$ 
N 


aU 


todrive 


pe 


الخاد 
( 


ی و الثلا 


نون 


ہد 
e‏ 
2 
£ 
0 

o 
9 
2 


torecite 


to return / 
tosend back 


Ai 
دم‎ 
to criticize / 
toblame 


to reach / 
to arrive 


45 


toleave 


D‏ الدّرس الثانئ وَالثلانونَ 
a=)‏ 


to pass judgment / 1 
to decide 


to remember 
to witness 
to concealed / 


y 


todislike 


towork/ todo 


to gettired 


مع رشت ممع سر pa pe nta‏ مر mta‏ سا رک ته ع کے عرفب meia ma ma‏ سے ع0 SAS SAS‏ 


ARAM y VR‏ ده رمام 


Ca 


لعب 

to play 

ES 
tobe gay 


to be niggardly 
Qe 
to be satisfied 


(سمع) 
dl‏ 
مرو م و 
Com‏ 
Bt gs‏ 
یامن 


خی 


کیان 
em‏ 
تکوم / | 
و 3 2 
AT‏ 
La‏ 
baje‏ 


2 


e 


OE GE LAR LIP GE SRP SPER 


3 
با‎ 
E 
: 
0 
0 
1 


o 

a = 9۹ 
O 8 È 
Ó 2 a 
le) © ® 
© 2 à 
9 

e o S 


4 


2 و 


È 
: 


وا 


A 
2 
«e 


چو 7 
$ 


to sneer/to laugh 


to ascend 


to understand 


to be happy 


to permit 


رس السادس و الثلا 


نون 


to wake up 


to honour 


to give/to donate | 


to increase 


tolike 


pest 


to kindle 


اضاع 


tolose/to waste 


to make lawful / 
to slaughter 
in islamic way 


8 


A 
d 
dà 
dI 
S 

h 
à 
È 
: 


È 


۸ 
۲ 
4 
7 
۸ 
1 
11 
dy 
۸ 

4 
d 
$ 
۸ 
dy 
$ 


& 


۸ 
y 
ji 
dy 
۸ 

y 


۸ 
: 
j 
dy 
ds 
ay 
$ 
4 
N 
È 
ji 
at 
Q 
d 
8 
۸ 
11 
e 

4 
ay 
È: 

4 
d 
Q 


جارج سس مے رفح eem mta‏ 306 


ہے mica oce ml‏ لېج بس کې چو mam mia mts eta ta‏ مرو 


sd 


gi 
de 
۸ 
IR SOR SOR RD پہم‎ PRD AD ADAP RD AOS 


DEDE LPP Pe مره‎ GEO EEE 


to allow/to permit 


"— C — 
SEER AR NS to 


aE 


OS) 


to offer salah 
to callforprayer | 


to bring up / 
to cherish 


to accustom / 
to habituate 


26 و 
- 


| التاسع والثلائون (التفعيل)‎ Y É 


SUI 


to spend the 
night in prayer 


to take a walk 


N 


1 
7 
1 


دی وا 


£ 


ربعو 


o 


MZ 


toexaggerate 


to wrestle 


to fight with 
each other 


GAL 


i (GJ 


to audit 


2 
راس É‏ ا ی 


ths to discuss 


Beet ہے‎ 


E REA aJ le 


Uo to contradict‏ سس 


2e 


to fight with 
each other 


to be awake 


to be capable 


to take a rest / 


إرتواى 


to be watered 


todesire 


to get benefit 


to beware 


to be nightly guided |} 


1 
I 
1 
1 
1 
1 
1 
۱ 
۱ 


Idleness 
والا 7 ل»‎ SR 
mi Aw زو نک‎ 


Surgeon 


21 


Cuspidor / Spittoon 


Pincers 


Wl AE رشاش‎ 


Barrel 


Water hose 


2 


iea مرحاض‎ 


Hammer 


ER SIERO 


Toilet / Lavatory 


READER 


Parcei 


ذل لاک 


Million 


a we 3 i, al A aglio S 
نال کی مان مفتش‎ sid 
B ud Judo | والا‎ Le 


Inspector Salon 


boos‏ کارا 


Director 


plu‏ کل 


Lawyer / Advocate Jeweler 
if €. 24 
MASS |حصائیی‎ 


Specialist 


را مهندس 
: خلا فا نون د رآ مد بابر کرس والا > MEU bel‏ 
Engineer‏ 


RARAS 


Smuggler 


RARA RADAR 


Editor 


ds A‏ 7ض 


Journalist / Reporter 


شای مان خانہ 


~ لب رجا‎ boss 


Dairy 


Builder 


ga é SIL 1‏ والا 


MIS 


Auditor Conductor 
Ba” 
Bt dy 


Waiter Novelist 


8237 


زبون 


Customer 


mi SG‏ اخبار یچ والا 


: اه‎ rms / Nene agent Hawker / Paddler 


Umbrella 


BLY Sue 


7 7 ور وم ۳ : 
توب داح bust‏ |علبةتحمیل SU bu‏ 


box 092706‏ 08ک 


A 


radi 


3 


Stitch 


EMT 


Scissor 


: غلا ف اون د رآ باب رآ MEL‏ 
Smuggling‏ 


برج الْمَرَاقبَة گران ینار 


Control tower 


Pr di es 


Nutmeg 


区 | دود‎ AS 


Pickle Milk / Whig 


Tobacco 


4 


“TEA UPE m 
واكليث‎ NOA] AMIE |الاماکن الائریة‎ 


Chocolate Ancient Relics 
d کہ‎ ae a 4 


Groundnut 


1 و رل وار 


Gr 


N 


Stadium 


Turning 


é £ ۰ ~ 4244‏ ودږ > 
المرور مهفت IAS‏ 


Guest house 


GI i 


Traffic 


Helmet 


pri‏ گودام 


Cinema 


Godown 


INIT 


Telephone exchange 


سر و 


7 52 2 
| ud it كلية الحقوق‎ 


E 


Law college 


wth زر‎ 


Agricultural college 


bee, سیر | حذاءعالیالساق‎ Je 


Voucher / Receipt 


ww, Fat 
الطب‎ ads” 
E ہے‎ TE 


Company Medical college 
: wr ta ا وره در وج | فا ر‎ 
aT رسالة دورية‎ fides MOS À 


Circular letter Engineering college 


alg بکالوریوس‎ 


Bachelor of Arts (B. A.) 


ommerce 


T 


| 17 در کا Ja‏ 


First class hotel 


Bir و‎ 


جراء 10974 


Benzine 


و و ره 


"EE à 
hezi ا رسو الدحول‎ 


Entry fees 


Almirah 


Gs‏ وه 


دراج 


Partridge 


E Mad 
Lizard 
da وم ۵ رھ‎ 22$ 2235 
اعود الثقاب ديسل‎ AS a! 
Matchstick Centipede 
Lobster 


۱۳۰ ادا ادا راش‎ EE E سح‎ E 


Diploma 


CAL‏ وارامعلوم | درسگاه 


University 


توک دوکان 
GLI /‏ 
Laundry‏ 


Academy 


Science 
رهم‎ EL ¡a 
Homework 


Fountain pen 


RAPIDA NDA RICAS 


wa 


^ z 
ber IS درجة‎ 


Second class 


Goods train 


dde 


Local train 


262 Ue 


Super-fast train 


Booking office 


cl 


Inquiry office 


WU 
وا ى ئشن‎ 
Incoming train 
A 
لن‎ PE 
Departing train 


ER 
DIES 


to reserve the seat 


EL 
PAA 


Waiting room 


Mas Jb 
رل گاڑیی کے م کاڈ وار‎ 
Station master 
القطارِ‎ Saal 
BEE LE ر‎ 


"rS pali 


Passbook 


Currency 


一 غه‎ 5 às 
sorry #حساب جار‎ 


Current account 


一 


AN olin Lid TN 


NT. 


Savings Account 


podi 人 
ula. sú SI Je 


STESSA 


Hair dryer 


e 
Vacuum cleaner 
Dua 
ga 1 be 


STELE P2820 £0 


Loudspeaker 


at as ti “i 
Jm E 


Washing machine 
ME و‎ 
FEE AS 


Electrician 


Voltage 


TT‏ ا 


Set 


تا 
Electric drill‏ 


wor 3 


ds 


p 


Transformer 
قر لے‎ e La A 
مسجل شریطی‎ 
5 b 
Bi 


Tape recorder 


8 الدّرْسُ الثانى والعشرژن 


حوّل النقود والمضطلحات التجارية 


Bankruptcy 


mor 


Discount 


Salt cellar Bucket 


Saucepan 


de SAM — xe 


^ 


Tray 


وس va‏ 
په 
7 


Sugar bowl 


NETTE: 


an GD 
HA حول متب‎ 


ps Jedi‏ تالم پټ ده 
Sender’s address Sender’s name‏ 
A ray fe‏ 
Money order‏ 
A AS‏ 
Postman‏ 
ری / ۱م 


Urgent 
Parcel 


Telegram 


ADEN 


Postbox 


el Ai JI 


Airmail 


البريك امسا 


Register post 


مَكْتَبُ البرید العام EMT‏ 


General post office (G.P.O.) 


PMNS fl 


2 


Central post office 


5 eue 


File 
XC . وق کربون‎ 


Carbon paper 


ij y Y)‏ السَادس والعشروژن 
حول الحرب dy‏ 


Submarine 


b) 
A 
x +. 
\ 
ás 


یا 
3 
d‏ 
* 
È‏ 
E‏ 


- 


7 


Arm / Weapon 


Atomic bomb 


Atomic power 


023% د Bo RIT‏ 
الم E‏ ارت ناتک ہوا ےتا ے : 


Carburetor 
fe Ag 47 EE 

e» Lal عجلة‎ 
WEG ن‎ 


Steering weê 


نور الاشارة اشار هل رو 


Indicator 
اق رھ ےےء ا‎ A 
مولد کهربائی‎ 
وای تن‎ Né 


Generator 
کین و 1 زی‎ 


Tractor 


a Lew 
Kew دراجة نارية‎ 


Motorcycle 


Vico 


مخمدالصوت آواز رو کۓوالا 


va او‎ | 
¿A دراجة بخارية‎ È 


Silencer Scooter 


TAROT, foa 


Clutch 


صف دواء۱ . El‏ 


Pescribe medicine 


ETE 


Gi ایکس‎ ERE العمل‎ 
are: 
to have an X-ray 
الحرارة‎ ias 
ورج زارت‎ 


Temprature 


Stretcher 


Gut? 
دا ت صا فر کاسالہ‎ 
Toothpaste Operation 
SHIGA Eee 
Si داش تصا ف‎ 


Toothbrush Injection 


ESAS‏ راا أُمُوَاسٌالحلاقة 
اا ee ole‏ 
uta ind‏ 


to inject 
as اجراء الکشف العَام‎ 
کیل جار كران یرآ و ركوليال‎ 
Somniferms pills Complete check-up 


2 اک 


٭ جرهم 


Usa Á‏ ران 


Medical store S 


Typhoid 
Ram 4354414524 
pei Jal 
(Sto 


Abscess Joint dislocation 


Ny 


Headache 


ځا سل A‏ 


0 
چ 


: 


چپ بت 


0 avis 
کټ مه دا‎ 


Molar annihilate 


Wk, NE 


Qo Sn 


Vertigo / Dizziness 


اخ د 0< sa e‏ اس پا ا Ps wa‏ 


EE 
CE EE 


x 


ایک نا يي تا DIRECTE‏ 
Cancer‏ 


یس ۵ چ اھ Ber‏ 


E SARDA] 


اتال رباج 


Tooth is shaking 


POLO ALO ARPA پہ مع‎ 


22001 
qa ao‏ سه لاف كه "ليه راید كه راج 


AME MEME NENE ےا‎ MA EEN 


Anesthetic 


LB)? Lo 


Blood pressure 
Stomach ache 


Appetite lose 
و وا‎ d e 
ضربة الشمش‎ 
Hot wind 


Ay ^‏ 24 
نوب القلب د لکادوره 


Heart attack 


ie a 


Tournament / Match 


PH حارس‎ 
EA 


Wicket keeper ۳ 


پہ ملمر عم ERRA‏ 


س الحخادی GIÙ,‏ 


4313513 النجار‎ ٧ 


Shovel 


da 22 


زردية 


Pliers 
هس‎ 8 EN مفك‎ 


Screwdriver 


do 
¿lis 


مہ 


۸ 
b dy 
T 7 $ 
S 52 2 é d ډو و‎ A 
i الذرس الثانی والٹلائؤن‎ EE? 1 
Ae 9 
b Ay 
$ LEM 1 راو‎ ۹7 
E Jug! حول‎ : 
th A 
1 1 
th "Y 
i : 
s dr 
1 ۰ ~ ځم‎ i 1 
i Ii اواز صو کر‎ TE : 
i E 
: Receiver ۳ 
E 7 
0 ۸ 
U: dy 
% è |, E EI 7 
حبل الهاتف ٤نل ا‎ m 
à » 

Ay 


SA 


Telephone line 


eem sm ج‎ 


Root is busy 


UU GA UU AT GUGOUA SOUS 
USE SPE بعر‎ Se SOS NNT 


da سل‎ 


Wireless 


Defective 


Any 
Bell is ringing 
ANA 
Telephone number 
ليذو نكا عنوالن ا‎ SI یل‎ 


Telephone directory 


bee الات‎ Jail 


Contact through telephone 


س الثالث والثلا ون 
pretty‏ 


ibus ال کاب ضابط‎ if 
ماق رو لکاسانان محصول وصو لکننرہ‎ 


Customs officer Luggage 


Concession 
القَنَوات الجوية‎ 
فضا ارب‎ 


Atmospheric waves 


يواد biz‏ ری 


Passport 


ja Re! ا‎ 
Aga vA 
Bomber 


سر وار و 


Travel agency 


مدال چهاز دوا ذکاراستر 
Runway‏ 


TAS 
Air India 


يرول Ub‏ طپاره 
Helicopter‏ 


وال چا کا مت لا نا 
Flight of an aircraft‏ 


7 79 


Landing of agradar: 


¿la‏ طالجرية 


olé 


Airline 


pm 


Captain 


بلول 


September 


^ ^ و 
D‏ الدرس الخامس و الثلائون 
A Ns‏ 


Programme 
تر٣‎  ةيطارقميد‎ 
Republic j 
Zw asia 
President World Platform 
FIVES تشو‎ 


Defamation 


SDE DEN 


Foundation / Basis 


ot)‏ سب 


Offical 


M He Bow 
GEL | UP 
Unofficial 
= “gs È 2 de oe R 
Separatism Steps 


di SAP نجل‎ 


Conspiracy / Plot Generation 


adl 


278 K Suit 7 


22 a a 2660 
ys 9 
ai cn الکلماث‎ 


PA CI pt 
¡DS إرهاب‎ 


Intrigue Terrorism 


A 


E i | UYE SE 


Organization Proceedings 


Relation Journalism 
مر غر م‎ 
7 t FER 
Solution Conference 
2 ۰ so > 
Ses. = E إستيلاء‎ 


Bomb explosion Dominance 


Waly - ايراد‎ 


Support / Aid Responsible 

Mii 28 di 3 x 2‏ مه د 
Captured / Occupied Economical‏ 

a n Az 28.‏ 46 هو 

Ui‏ 3 اى j|‏ بتچت 
Negotiation International‏ 


Neu iz‏ مک 


Harmony Globalization 
2 E ca E] 2 
القضایا‎ | sleds’ m 
Problems Peaceful 


PI Bur‏ 5 عالات- 
برکان ا ان 
Situation / Matter Volcano‏ 


- A 


+ 8. 
Corresponding 


q 
حاسمة‎ 


5% ٩ bi 2 و‎ 26 
الذرس السابع والئلائون‎ € 
sati di iii الکلماث‎ 


PII 


SI‏ کامایاں 


Achievements Failure 


Ou‏ احاسات 
Feelings / Impressions‏ 


۰ 4g È ú 
25h32 الطائفية‎ 


Sectarianism 


هاو 
一‏ 


US Xx 


Threats Movements 


0 a E 
ere إذاعة‎ 


Broadcasting 


-tfl id 
Uv. 20 
to face each other 


z 


DE 


Disaster 


ea 


o A 


Candidate / Nominee 
ان بنا‎ 


to be dull 


بہ ملمہ متعہبہ 


Extremist 


کرک ری 382 


Secularism 
We las 


* $ 


Imperialism 


re 
Community 
vu DIGLI 
Activities 
Li Je 


to comment 


a‏ يت 


People / Race 


wee 
to publish 


مہ 00 


re 


Struggle 
Ue Lobi 


Extirpate 


مومع مع مہف یب 


Inclination 


INDE AKERS 


Inclination 


بطا ón y‏ ری 


一 


Idleness 


yf ij 


Crisis 
$ EC 7 
OLIO مشروع‎ 


Law / Ordinance 


Income 


Je JEF 


Hinderances / Hinderings 


ee 


th wd 


to criticize 


to pile up / to accumulate 


7 ei 


eS 


Pa 2 تيراتيجية‎ ^| 
Viewpoint / point of view 


Uu AET] 


Incentives / Motives 


to construct 


الہ 


يس 
دوره 
Circle‏ 


A, 2 
إضطهاد‎ 
Oppression 


Disapproval 
کاب‎ 

Pamphlet / Booklet 
7 بر رلا‎ li 
مناسبة مو‎ 
Opportunity / Situation 

و 2 

و 5 ô‏ اژه 1 


Bird’s nest 


SPUN) الْحَادِى‎ Y) 


á » د .هو‎ é TIE: a gi 
بير المتدّاوّلة فى الصحفٍ اليومية‎ 


Fain Da pw 
َاطعُ/مُشرقی‎ / dico 


Demolition of building 


Remarkable number / strength 
ډو‎ e 5 a, 
VAS Pas 


Fundamental rights 


NA] 


Scientific skill 


Aa Sl الْمُتَدَاوَلَة فى ا لصحف‎ ai 


From time-to-time / Occasionally 


ata 
إهتم يه‎ 


Be worried / Be anxious about 


to penetrate deeply 
Clear reality 
to debate / to discuss 
Congratulation 
Indian subcontinent 


(o) 
2 
E 
G 
=) 
= 
2 
2 
© 
S 
© 
o 
E 
G 
[5] 
E 


Spi ei EY 


A dif ui 


dE aca‏ کې په نس 
سنحت الفرصة M ër‏ 
to get an opportunity‏ 


ag EM سو‎ 


12 تروة ادبية اديز‎ 
Abundance of literature 
SUS AÑ 
to liberate the country 
UE 


All over the world 


Basics of religion 


LEA Societa 


Cause of one’s sorrow 


uil kei 


High Court 


gendi cx pla‏ تام لوگ ںکومعلوم سے 


Known to all peoples 


«Sel (A 
c» الوقت نفسه‎ T. 
Atthe same time / Simultaneously 


ضافة uei E ti‏ اترا 
Uap /‏ 


Moreover / Besides 


ad فى ا لصحف‎ isca le 


42 yy A بر‎ Para 
Supreme Court 


7 


Cause of laugh 
d 4,2435 a 
الصعیدالعالمی‎ 
Internation platform 


P ad A 


e‏ )6 دائمة 


Always / For ever 


to express one’s own view 


Wust AL Ju 


Have a sigh in despair 


YE nF el 


Said while talking 


Interpreter 


Real vacuum / Actual void 


Jen da 


Developed Era 


¿As D 


NAAA da 


لکت le li‏ دوا رونا 
Affected by the disasters‏ 


ا الأمريكية ام یل وزارت دا کا مرک 


wt. 


Pentagon 


Vos 
to investigate 
Xs 


Worth mentioning 


LAU 
News reports 
Bs وځرو و‎ 
Suro موئمر صحفی‎ 


News Conference 


Reaction 
السافر‎ A 


Clear enmity / Open hatred 


رابطة AA‏ راب عالم اسلائ 


League of Islamic world 


Y)‏ السَادس وَالْأَرْبَعْوْنَ 


Aa yl الْمُعَدَاوَلَةَ فى ا لصحف‎ uei 


UU A 


to put full effort 


p" 25 كار‎ CLAN المخلس‎ 


Executive council 


عا 


em p 
In general / Generally 
ere qe پوسه‎ 


In particular / Especially 


ten سراہناء‎ 
to praise 


Use Aul 


Regarding this 


LOE Pa 


New editions 


راس رمن 


to smooth / to pave the way 


T tas 


Moral weakness 


2 Ig pet ode ot dd 
14711 انقراری‎ VESTRAE 


Individual and social life 


615 QUI س‎ 


Hut / ue 


Come to mind 


eb gay 


Having no prestige 


EAN ENA فی‎ GL 


Broad daylight 


to kill 


Indirect 


Civil war 


25 
موم و مور و 7 


رس الثامن والاربعون 


التعابیر à dt‏ فى الصحف الَيَرْمِيَةِ 


D KAFKA 


Government aid 


Iz تھی‎ 


AAA‏ اغلاق زوال 


Moral / Ethic downfall 


Tone SA لیس من‎ 


Not a matter of surprise 


Judicial verdict 


No excuse 


^ 
8 


FG RA 


Secret methods 


ot do ved. ud uud 
المعاصرة وود هه یب‎ avi! 


Present culture 
{4,249 


Cause of sorrow 


一 زه‎ a É? 


لتاسع 63855313 


ds A GÚN یر‎ 


371 ضروری ہے 


It is necessary to think upon 


Be patient / Keep patience 


tote dl Cu US 


Embrace with success 


تس ال ون si‏ که يمور ومو 


Accomplishment of the domestic works 


Indeed / Really 


على هذًا الْمِنْوَال ¿BA‏ 


In this manner / This way 


بہت ڈالتصان 


a beL اعراروثار‎ CN 


pz 


According to census 
wt A 2 


sai المنطلق‎ lÍ» من‎ 


一 


In this manner /This way 


A SN oe 


AN‏ ود مالك 
European countries‏ 
فرض Uude el‏ 
to impose ban‏ 
Ub KUL ES‏ 
Cruel / Oppressive actions‏ 
A all‏ 


Hot / Warm environment 


Da Ida) 


to pass away by the grace of ALLAH 


zz 


Strong Intension 


"m. ¿sali b 


Very long period 
Nere 


It's a real fact 


For example 


ii O‏ الْحَادِى وَالْحَمْسُونَ 


A الْمُعَدَاوَلَة فى‎ ^ei 


uz ج قا موک جا‎ S Ne 


All peoples are knowing 


CASS Jae uti 
For a very long period 


Io] ex Lus 
ute 


The day in which we are leaving 


BARA 


Celli agli 


Sudden attack 


T. A e 


Strick at the root / Destroy the root 


2 


علی راسهم A‏ 


At the beginning of list 


Political benefits 
oJ ASE 
To sieze the goods 
de 


To decide unanimously 


a 


Jol «>‏ الثانی وَالْحَمُسُونَ | 


yai eei‏ لصحف الَيَوْمِيَةِ 


PS 


Deep / Sharp vision 


Suddenly 
sli «li q Me mat Ban dE 
VEL الا حزاب المعارضة بالف ا الف‎ 
The opposition parties 


$ و‎ du w onu È Phe. پس‎ 
لاداره‎ AS ؤكالة المخایرات السرية‎ 


Criminal Investigation Department (CID) 


Welcome speech 
Sun A لعب کور فخا‎ 
to play a crucial role 
او اك اة امن یناد کے‎ 
Peaceful negotiation 
ولا مونا‎ AP ض الخطر‎ 


to run the risk 


Ta. 


a E‏ عل اقرار_بلتركروار 


Exalted / Dignified character 


Sia sui 


Modern world 


EY‏ الثالث وَالْحَمْسُونَ 


ee gl فى الصحف‎ AS المتداو‎ Set 


nt 


Congratulation 
Le ge ۶ 2 4 
Summary of the talk 
ډو ورو دو ے 348 د‎ 
Ver الجهود المكثفة زبروست‎ 
Vigorous labour / effort 
2 تا‎ PAS up T 
الحاجة ماسة دات ے‎ 


Extremely needed / Extreme requirement 


2 


is‏ عرف ج م 


ہے مر ma‏ کې ته a‏ رل ب y‏ 
NAS COE OR AS CADE,‏ اه دچ AE‏ سید ےت 


cm کر ج‎ ma 
ARENA 2 


me, 
CNAS ICN AS CEA CACA CACA CACA 9C مر میڈ سر نه‎ AEA 


5 بی 
اد 


سے سر 
24 


= 


as‏ دا یت اد 


to make the things worse 


Uro, Lana pu 


Present circumstances 


۰ 


الاغلام SANI‏ قان ورا ابلا 
Electronic media‏ 
diet asi SGA‏ كاروائيان 
Disgusting actions‏ 
Jagi EA‏ 


Cultural assault 


Spie @® 


التَعَابيْرُ RENES‏ لصف سه 


da Bie se‏ و 
UN ELN‏ عام عالات 
General conditions / Common circumstances‏ 


SUSE iss ug 


7 


Government schools 


/ (eds 


SIE‏ پس 


Vand-e-Mataram (country’s song of idol-worship) 


to compel 


PAS 


penne اح‎ 
VA SOAS 


A 


pai GD‏ وَالْحَمْسُونَ 
te‏ الْمُتَدَاوَلَةَ فى ra‏ 


Culi 


Ur SY إسترطى‎ 


2 


Devote attention to / Call attention to 
بیان دیا‎ ode 
to make a statement 
اط الصو رشق ان‎ 
to throw light on 
te SIL الباق‎ Stas prs 


to win / to excel 


we Ara É 
البلدة‎ 3 


Respected people of the city 


SNA 


Cyber war 


eyaz (N.S.G) 3 9521 BN 


Nuclear power 


OD‏ الدّرْسُ المَّادِسُ وَالْحَمْسُونَ 


ai a 


fil aa 


WIE NEE‏ ليس سو 
PERE OOO‏ 


Important cause : 

A 

0 

-7 5 45 571 VE Y, 
pe bg” الغر بية‎ cg ‘gall 4 
7 

1 

European power ۳ 

1 


مہہ 


a ۸ 
کاروا یکرنا‎ Mey B 


مہہ 
La a‏ 


to take action 


AAA 


خف 


AA 


نش 


AL 


ېې په 


N 
ae لست‎ 


Sensitive spot 


مرج 


Local time 


Bedridden 


International market 


Ls الرسوية‎ uc 


Government buildings 


التعاب بير Aa‏ الصحف dey)‏ 


2/9» Ji CLN i 


to question 
Me wii ۱ Wi B علی د‎ is i 


He gave more emphasis to this 


uc? e yal sul‏ وئر یکا ا ستعا لرا لا 


Casting a vote 


yA Jl ee 


to express sadness / to show the regret 


Matter of sadness 


2 


الحكومة الم کزیة ASS‏ 


Central government 


A di dgr 


دور فعال 


Vital role 


2 


الجدید 


New technology 


Interior frontline 


sali الصخف‎ dai Stas 


- 5 gig Ce Ay ged 38.2.2 
اداره‎ bl Eb الاذاعة البريطانية‎ Abc 
British Broadcasting Corporation (BBC) 


EE 


Responsible person 
Sub $22 
Said twice 
á ? å (ez 
الموتمرالووطنی الهندی‎ 


Congress 


dà od مور‎ 3 
الهندوسی الوطنی‎ 
Bhartia Janta Party (BJP) 


2 


IT SD الْحِرْبُ الهندوسی‎ 


2 


Viswa Hindu Parishad (VHP) 


1 وز مړا‎ £ IA ps 


Chief Minister (CM) 


(gs £533 ریس‎ 
Prime Minister (PM) 


7 21 وصرر 


President house 


à هد و‎ sei 
التشريعى قا نو ساز اداره‎ gere 


Legislative Assembly 


عضو الب مان ټانون ساز ادار وکا uA‏ 


Member of Parliament (MP) 


عضو المحلس التشریعی TIA‏ 


Member of Legislative Assembly (MLA) 


gS DE الا‎ 


False rumours 
“> a P P ا‎ 
Ups المادة‎ I) 


to terminate the constitution / to kill the regulation code 


Official paper 


hap US Je aed 


Explanatory remarks of the book 


لفات الإسرائيلية یل وس 


Israeli troops / soldiers 


A? 


KRS شرو‎ jeu pig Seriali 


Hindu rioters 


C^ 
4 Do 
x t 
一 
Go 
Se 
E 
DIZE 


NS adi‏ فى الصحخف الَيَوْمِيَةِ 


مرج 


Weekes ey 


می 


Barbaric bombing 


مرج 


2 


Ape SINE الو‎ 


United States of America (USA) 


AAA ES iA‏ کم پل لام پورڈ 


Muslim Personal Law Board 


DA 


هنی 


Wirt SEG Zid 


Uniform Civil Code 


NIN 


N 


ەر - 


SEVILLE 


N 


Movement of human kindness mission / 
Movement for humanitarian mission 


人 


N 


How do we know the Time 2 ۶ تم وق کل کرب‎ 


کم السَاعَة الآنَ ؟ cute é‏ 


What is the time now ? 


AE!‏ ایک باے۔ 
It's 1 O'clock.‏ 


| ہیں‎ ner JEL SÓ AN 
It's 5 minutes past 1 O'clock. 
السَاعَة ال احدة وَعَشَر دقائق ایک کروی منٹ ہو ہیں‎ 
It's 10 minutes past 1 O'clock. 
n" BENS 5 السَاعَة‎ 
It's quarter past 1 O'clock. 
ایک کرٹیں مٹ ہو ہیں‎ ENG السَاعَةٌ الوَاحِدَةُ‎ 
It's twenty minutes past 1 O'clock. 
Enero Tos is fi السَاعَة‎ 
It's twenty five minutes past 1 O'clock. 
السَاعَةُ الوَاحِدَهُ وَالننِضِفٌ‎ 
It's half past 1 O'clock. 


السَاعَۀ الوَاحِدَه as A‏ ایی ره سي 
past 1 O'clock.‏ مس It's thirty five‏ 
السَاعَة ten n Sy Gd‏ رتت با سے 
It's twenty minutes to 2 O' ‘clock.‏ 
Und AGAN‏ 
It's quarter to 2 O' clock.‏ 
GA‏ ال Uber 3m ÉS e‏ 


It's ten minutes to 2 O'clock. 


مې 


It's five minutes to > 0 eek _ 
It's 2 O'clock. 


It's 3 O'clock. 


LA EA] 


It's 4 O'clock. 


It's 5 O'clock. 
$e penita. 
الساعة السادِسة‎ 
It's 6 O'clock. 


السَاعة السَابِعَةٌ 


It's 7 O'clock. 
It's 8 O'clock. 
It's 9 O'clock. 
It's 10 O'clock. 


£24 Cone 
ope السَاعة الحادية‎ 
It's 11 O'clock. 


Sie GNL 
It's 12 O'clock. 


ape) MASSE SS 


EAN a! 
انجلیزی‎ ٠ انیو‎ SE 


ESA 


IESE ۰ TE ES 


E95] 
CANAAN 


ہے سےغفے cede‏ 


d 


محمد صدیق الندوی» 
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Amber Graphics (Ahmedabad) 
(Contact : +91-9824931084) 


۰ المصادف ۵۱۲۲۱ 
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Rs. 100/- 


جامعة كنز العلوم» جمالفور» احمدآباد» 


غجرات» الهند .25 / 079-25383823 Ph.‏ 


)1( مکعبۃ الم خان جہان دہ (M.) 08401107142 Cetus‏ 

(M.) 08401010786 Arta ALLA! (۲) 

(M.) 09810926346 ^ ur ررب رتل باع‎ )۳( 
Y, (M.) 09016414245 Liber gu (0) ۸ 


FI EEIEIE AIA 
USE SEE SE بھی سی‎ 


ANN 


DRA CR 2 
a Ea ws ws EQ I E LT 


A‏ اټ سل 


دق خو 


اټ Es‏ سل سو لا 


بہم ہہ 


إن اللغة العربية ذات آهمية بالغة. إنها لغة القرآن الذی يدور حوله رحی 
الاسلام» والأحاديث النبوية كلها معبرة بهاء والعلوم الاسلامية من الفقه وأصوله 
والعاریخ الاسلامی الأغرّ والشعر العربی كلها مدوّنة بهذه اللغة العربية لا يتطرق اليها 
الخلل. 

فمن الواجب لکل من دخل فى دين الاسلام واعتنقہء التعلّم باللغة العربيةء فلا 
يمكن لدارس الاسلام أن يفهم الشريعة الاسلامية کاملابدون براعة اللغة العربية» ولا 
يسمكن له الإستنباط من القرآن العنزل على النبى المجتبی صلی الله عليه وسلم بدون 
تعمقها وتذوقها. 

فالأساس CY‏ لغة من OW‏ العالم وهو ألفاظها وتعبیراتها التى یحفظها التلمیذ 
فى البداية من المرحلة التعليمية» وهذا الحجر يكون آساسا فى بناء اللغة وتطویرها. 


إلعفاتا إلى هذه الأهمية هتم بها أساتذة لجامعتنا وألفوا كتابا المسمى 
ب"کنزاللغات" المحتوى على ثلاثة أجزاءء وهذه السلسلة تعد تحت إشرافى» 
فأقول بوثوق أن الجزئين الأولين مفيدان بالغان للصفوف الابتدائية» والجزء الثالث 
خاصة للطلاب الذين يطالعون المجلات الشهرية والصحف اليومية مفيد كبير» فينبغى 
للمسؤلين عن المدارس أن يدخلوها فی مقرراتهم الدراسية. 


وأدعو للأساتذة من جامعتنا التوفيق والثبات والاخلاص والعمل المزيد فى 
المستقبل. 
أحمد حسين المظاهرى 
مدير جامعة كنز العلوم 


dif Pe وو مقر زبان‎ hee عيال‎ UA اہمیت روز رون نکی‎ SIGS 
فرراياءسارا اسلائی ورخ‎ PE ENP اپنے مقر كلام کے ذريد”‎ di Le 
UI The عدبیث :تار فقہ‎ 

بذ برو وض جود يف علوم خرن میں دا ورههارت حا tet‏ ہے اس کے 
ے۶ رف ذبا نک Sey‏ امرس كوك برعلا ان A‏ رآ وعد ی ٹک م !یرت 
مشكل اورحال ہےء اور XP‏ ہ ےکی ز با نکی M‏ کے مفردات ہماورات اور 
Je‏ ټی Suite iL‏ رعاییت بت ضروری مول »اس انیت 
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۲ Books Preface... 


Arabic is a lucid language like broad daylight. It is this 
prestigious language, which the Almighty ALLAH has chosen to 
express His Quran. All Islamic ancestral treasures like Hadis, 


History, Fiqah and Shariya have been encrypted in this language. 


It is this reagon that every one, who wishes to acquire 
complete knowledge and expertise in Islamic studies and cultures, 
necessarily needs to learn Arabic language. As understanding of 
Quran and Hadis is very difficult without having knowledge of 
Arabic and it is true too that this language contributes to their 
identity, idioms and examples. Care must be taken for this during 
primary education. Keeping the importance of this need, the 
teachers of our Institute have selected the most frequently used 


words and pharses. 


This book has been prepared my guidance. So, very 
confidently, I can say that this is very useful for students. I request 
the authorities of the institutes to put their best to include this book 


in their syllabus. 


I pray the almighty ALLAH to bless the teachers with such 


opportunities, truthfulness and determination. 


AHMED HUSAIN MAZAHIRI 
Principal Jamia Kanzul Uloom 
9" Zil-Qa'dah 1431 / 18" October 2010 


